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      La autora




      Karen Keller nació en California, Estados Unidos, y es periodista. Durante tres años vivió y trabajó en São Paulo, Brasil. Antes de establecerse en ese país, daba clases de español a través de una web especializada en la enseñanza de lenguas extranjeras, cuya base de operaciones se encuentra en la ciudad de Nueva York. Keller también ha escrito y publicado guías de viajes. Actualmente vive en Nueva Jersey, donde trabaja como reportera de un periódico local.




      


    


  




  

    

      




      Dedicatoria




      A mis queridos amigos no brasileños de São Paulo, con quienes compartimos momentos muy divertidos gracias a la maravilha que es el portugués.




      




      Agradecimientos de la autora




      Quisiera manifestar mi profunda gratitud a todos los editores que trabajaron conmigo durante el proceso de escritura: Natalie Harris, Stacy Kennedy, Danielle Voirol, Jennifer Bingham y Peter Musson. ¡Fue muy agradable!




      También quiero agradecerle a mi profesor Tim Harper, de la facultad de estudios de posgrado de periodismo de la Universidad de Columbia que me pusiera en contacto con Jessica Faust, mi agente literaria para este libro. Jessica, gracias por confiar en mí.




      A continuación, quiero darle las gracias de todo corazón a mi editor y colaborador en el Brasil, Matt Cowley. Tu oferta laboral hizo posible mi aventura en ese país. Además, fuiste mi primer profesor de portugués. Todavía recuerdo tus indicaciones sobre la manera de pronunciar el nombre Rodrigo: el sonido inicial no se parece a la erre, sino más bien a una hache aspirada. Éste fue mi primer contacto con una lengua que iba a producir en mí una gran fascinación.




      También quisiera mencionar a mis amigos no brasileños: Iván, Mario, Ainhoa, Anna, Diego, Andrea, Juan, Sophia, Marisol. Nuestras conversaciones sobre la vida en el Brasil y sobre su lingua maravilhosa forman parte de mis recuerdos más gratos.




      Agradezco a los brasileños que siempre nos ayudaran a comprender mejor su país. Tú, Dayanne Mikevis, te convertiste en mi confidente más cercana.




      Chloe, gracias por todos los consejos sensatos que me has dado y por servir de inspiración a mis primeros viajes al extranjero. Jenny, tú eres mi alma gemela y la mejor fuente de consulta para preguntas de última hora sobre portugués. Yolanda, si no fuera por ti y por tu obsesión con el Brasil, jamás hubiera ido.




      Para terminar, agradezco a mi familia todo su apoyo: mamá, papá, Chris, Jerry, Diane. Al fin y al cabo, no estoy tan loca. Después de mi paso por el hemisferio sur, ¡heme aquí otra vez! Mamá: mi curiosidad, mi mente abierta y mi gusto por las palabras los heredé de ti.




      


    


  




  

    

      Guía rápida




      Portugués para Dummies




      




      Pronunciación básica




      Esta guía te enseñará a pronunciar el nombre de las vocales y las consonantes del portugués:




      a (á)




      b (bé)




      c (cé)




      d (dé)




      e (é)




      f (efi)




      g (yé)




      h (agá)




      i (i)




      j (yota)




      k (ka)




      l (eli)




      m (emi)




      n (ene)




      o (o)




      p (pé)




      q (ké)




      r (erri)




      s (esi)




      t (té)




      u (ú)




      v (vé)




      w (dabliu)




      x (chiz)




      y (ípsilon)




      z (zé)




      




      




      Palabras interrogativas




      ¿Quién? Quem? (kem)




      ¿Cuándo? Quando? (kuandu)




      ¿Dónde? Onde? (ondchi)




      ¿Por qué? Por quê? (poj ké)




      ¿Cómo? Como? (komu)




      ¿Qué? O que? (u ké)




      ¿Cuál? Qual? (kuau)




      ¿Cuánto? Quanto? (kuantu)




      




      




      Saludos y despedidas




      ¿Cómo estás? Como vai? (komu vai)




      ¿Qué tal? Tudo bem? (tudu bem)




      ¡Adiós! Tchau! (chau)




      Hasta luego. Até logo (até logu)




      Hasta mañana. Até amanhã (até amañã)




      




      




      Exclamaciones en portugués




      ¡Genial! ¡Chévere! Legal! (legau)




      ¡Excelente! Ótimo! (óchimu)




      ¡Qué bonito! Que bonito! (ké bunitu)




      ¡Me encanta! Adoro! (adoru)




      ¡Qué delicia! Que gostoso! (ké gostosu)




      




      Números en portugués




      1 um (um)




      2 dois (doiz)




      3 três (tréz)




      4 quatro (kuatru)




      5 cinco (sinku)




      6 seis (seiz)




      7 sete (sechi)




      8 oito (oitu)




      9 nove (novi)




      10 dez (dez)
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      Introducción


      . . . . . . . . . . . .


      El mundo se está volviendo cada vez más pequeño. Las tecnologías de la comunicación son cada vez más rápidas y es más fácil establecer contacto con personas que están en las antípodas. Viajar en avión no es tan costoso como antes, con lo cual es más fácil visitar países lejanos. Aprender um pouco (um pouku; un poco) de un idioma extranjero es la mejor manera de familiarizarse con otras zonas o países del mundo. No solamente nos permite establecer una comunicación verbal con otras personas, sino que nos abre la puerta a nuevos universos culturales.


      Si te producen curiosidad las lenguas extranjeras y quieres aprender a preguntarle a alguien cómo se llama, cómo llegar a determinado lugar o contar cuáles son tus intereses, has dado con el libro ideal. No tienes que llegar a ser experto en lengua portuguesa, pero con esta guía aprenderás a desenvolverte sin dificultad.


      En este libro aprenderás a familiarizarte con la lengua que se habla en el Brasil. Gracias a la enorme población de ese país (más de 186 millones de habitantes), el portugués es la quinta lengua más hablada del mundo. En el capítulo 1 encontrarás información sobre otros países donde también se habla portugués.


      El portugués del Brasil es peculiar, pues el acento y algunas palabras básicas son específicos del país. La tierra brasileña, en sí misma, se ha convertido en un apetecido destino turístico, gracias a la bien merecida reputación de ser un país lleno de gente amable y divertida.


      La ventaja que tienen los hispanohablantes que quieren aprender portugués es que hay una gran similitud entre este idioma y el español (y con otras lenguas romances, como el francés o el italiano).


      El portugués brasileño es muy poético y musical. Los sonidos pueden ser difíciles de reproducir para los hablantes no nativos, pero hablar portugués es muy divertido una vez que se adquieren ciertos rudimentos. Si quieres darte el gusto, puedes acompañar la lectura de este libro con música brasileña. Te enamorarás de los sonidos de esta lengua y la música será una gran compañía.


      Sobre este libro


      Lo bueno de este libro es que te permitirá aprender este idioma sin necesidad de asistir a ninguna clase. Es un libro de referencia y, por tanto, lo puedes usar como quieras. Tú decides. Puedes darle una simple ojeada, para ver qué capítulos te llaman la atención, o puedes leerlo de principio a fin (también puedes leerlo de atrás hacia delante: nadie te va a contradecir).


      Sin embargo, conviene que empieces leyendo los primeros capítulos, pues en ellos se dan explicaciones básicas sobre la pronunciación y se explican algunos términos que aparecerán a lo largo del libro.


      Convenciones usadas en este libro


      Para facilitarte la lectura, he adoptado algunas reglas estilísticas:


      • Las direcciones electrónicas aparecen en fuente monofont.


      • Los términos portugueses van en negrita, para resaltarlos.


      • Las pronunciaciones van en cursiva y la sílaba acentuada se marca con una tilde, como en español, o subrayada cuando el acento es tónico.


      • Las definiciones, que van entre paréntesis, se incluyen a continuación de la palabra cuando aparecen en una sección por primera vez; cuando una palabra se escribe igual en portugués y en español, en la definición aparece un guión (–).


      • Las conjugaciones de los verbos aparecen en tablas, siguiendo este orden: yo, tú, él, nosotros, vosotros/ellos. No pondremos la segunda persona del plural ya que es igual a la tercera. En una segunda columna van las guías de pronunciación. También encontrarás tablas de conjugaciones en el apéndice A.


      A continuación presentamos un ejemplo, con el verbo ser (sej; –). Las personas van siempre en el mismo orden. Así, las palabras de esta tabla significan: yo soy, tú eres, él es, nosotros somos y vosotros/ellos son:


      



      
        
          
            	
              Conjugación

            

            	
              Pronunciación

            
          


          
            	
              eu sou

            

            	
              eu sou

            
          


          
            	
              você é

            

            	
              vosé é

            
          


          
            	
              ele/ela é

            

            	
              eli/ela é

            
          


          
            	
              nós somos

            

            	
              noz somuz

            
          


          
            	
              vocês/eles/elas são

            

            	
              vosés/eliz/elaz sãu

            
          

        
      


      



      En cada capítulo podrás encontrar lo siguiente:


      • Diálogos en el apartado “Hablando se entiende la gente”. La mejor manera de aprender un idioma (y la más divertida) es escuchar diálogos de la vida real. Por eso, he incluido en el libro pequeñas conversaciones que te permitirán afinar el oído. En estos diálogos aparece la frase en portugués, una guía de pronunciación y la traducción al español. Las conversaciones que tienen junto a ellas el icono del audio se encuentran en nuestra página web. Cuando veas este icono, pon el archivo mp3 correspondiente y escucha con atención, al mismo tiempo que vas leyendo.


      • Una pizarra con “Palabras para recordar”. En el aprendizaje de un idioma nuevo es muy importante conocer palabras y frases clave. En estas pizarras (que van a continuación de los diálogos) he señalado las palabras importantes de esos diálogos (y algunas otras, relacionadas de cerca con el tema que se haya tratado).


      • Actividades con “Juegos y ejercicios divertidos”. Al final de cada capítulo he incluido algunas actividades que te permitirán practicar algunas de las palabras y conceptos que se han expuesto en el capítulo. En esta parte he tratado de escoger las palabras más importantes, para que recuerdes lo esencial.


      Premisas básicas y no tan básicas


      Al escribir este libro, jamás perdí de vista que estaba dirigido a lectores como tú. Creo que si tienes este libro entre las manos es porque eres una persona abierta y curiosa, que disfruta aprendiendo cosas nuevas. ¡Me parece excelente! En efecto, el primer paso para absorber información nueva es tener el deseo de absorberla.


      Éstas son algunas de las características que tenéis tú y los demás lectores de este libro:


      • No te apetece memorizar largas listas de vocabulario para aprender portugués.


      • Quieres empaparte de portugués y, al mismo tiempo, pasar un rato agradable y divertido.


      • Te interesa conocer tanto la lengua como la cultura bra­sileña.


      • No estás buscando que un libro te enseñe a hablar portugués como un erudito, sino que la información que te proporcione sirva de base sólida para comprender la lengua.


      Lo único que te pido es que dejes de lado cualquier prejuicio que te impida sacarle el mayor provecho a este libro. Por ejemplo, no es cierto aquello de que “loro viejo no aprende a hablar”. No solamente la gente joven puede aprender un idioma. Lo único que necesitas es tener ganas de hacerlo. Olvídate de las clases de lengua extranjera en la secundaria, fuesen de inglés o de francés. Este libro ofrece una perspectiva fresca y relajada sobre el aprendizaje de idiomas. ¡Nadie te va a poner malas notas!


      Cómo está organizado este libro


      El libro está dividido por temas que se tratan en cinco partes, cada una de ellas dividida, a su vez, en capítulos. En las siguientes secciones verás qué clase de información contiene cada una de las partes.


      Parte I: Primeros pasos


      En esta parte entrarás en contacto con la lengua portuguesa y aprenderás algunas nociones básicas, como la pronunciación de las palabras, la construcción de las frases, etcétera. También aprenderás a sentirte a gusto con el portugués, gracias a su proximidad con el castellano.


      Parte II: Portugués de uso diario


      Nada mejor que pasar directamente a la acción en lugar de pensar por qué el idioma se estructura de tal o cual manera. En esta parte descubrirás y practicarás el portugués. Te enseñaré cómo funciona esta lengua en lugar de enredarte con complicadas explicaciones gramaticales. En esta parte aprenderás a hablarles a tus nuevos amigos brasileños.


      Parte III: De aquí para allá


      Esta parte te aporta las herramientas necesarias para desenvolverte en diversas situaciones, ya sea en la calle, en un restaurante, en un museo o en una agencia de viajes, planeando una visita al Brasil. Esta sección está dirigida al viajero que hay en ti, ese que debe registrarse en la recepción de un hotel, tomar taxis y preguntar los horarios de los autobuses. Gracias a este tipo de información podrás ir a diferentes lugares donde la diversión es el objetivo principal: salir un sábado por la noche en Río o gozar de la famosa temporada del carnaval en el Brasil.


      Parte IV: Los decálogos


      Si buscas información breve y sencilla sobre el portugués, esta parte es para ti. Aquí podrás encontrar diez maneras de hablar rápidamente portugués, diez expresiones prácticas y diez expresiones familiares.


      Parte V: Apéndices


      Esta parte del libro es una excelente guía de referencia. Contiene las tablas de conjugación de los verbos más comunes del portugués brasileño. También encontrarás dos minidiccionarios: del español al portugués y del portugués al español. En otro de los apéndices podrás ver las respuestas a las actividades propuestas en los apartados “Juegos y ejercicios divertidos”. Finalmente, hay una lista con las pistas de los archivos de audio. Así, podrás escuchar los diálogos y leerlos al mismo tiempo.


      Iconos usados en este libro


      Las ilustraciones y los dibujos van muy bien para dar vida a las páginas de un texto, ¿no te parece? A continuación, verás algunos de los iconos usados para llamar la atención sobre cierto tipo de información.


      [image: consejo.jpg]Este icono señala aquellas partes del libro donde se incluye información sobre algún aspecto lingüístico o donde los viajeros encontrarán consejos prácticos. Estos consejos te ahorrarán tiempo y te evitarán posibles frustraciones.


      [image: recuerda.jpg]Siempre que veas este práctico icono sabrás que allí encontrarás información valiosa, que vale la pena recordar una vez que cierres el libro, bien sea sobre la lengua portuguesa o sobre el Brasil en general.


      [image: advertencia.jpg]Presta atención cuando encuentres este icono, pues resalta información que te puede evitar meter la pata o quedar en ridículo.


      [image: cultura.jpg]Junto a este icono se encuentran los párrafos que dan explicaciones sobre la vida cultural del Brasil.


      


      [image: PISTASAUDIO.jpg]En el archivo de audio podrás escuchar diálogos entre hablantes nativos del Brasil. Con este icono se señalan algunos de los diálogos de los apartados “Hablando se entiende la gente”, que tienen su correspondiente archivo de audio.


      ¿Y ahora qué sigue?


      Siempre que tengas un ratito, abre el libro en cualquier página. Lo único que necesitas es una mente curiosa y una actitud abierta para aprender cosas sobre el Brasil. Lo más importante es que no te tomes la lectura de este libro como una tarea pesada. Al fin y al cabo, lo escribí para que lo disfrutes y te diviertas.


      No dudes en complementar la lectura de este libro con otras actividades, como entrar en un chat en portugués o poner música brasileña de fondo siempre que puedas, para irte acostumbrando al sonido de las palabras.


      Ah, y boa sorte (boa sojchi; buena suerte).


      

    

  


  
    
      Parte I


      . . . . . . . . . . . .


      Primeros pasos


      . . . . . . . . . . . .


      


      


      


      


      


      


      


      


      


      


      [image: partei.jpg]


      Profesor, ¿no podríamos empezar con algo más estimulante, como la caipirinha, por ejemplo?


      . . . . . . . . . . . .


      En esta parte…


      En esta parte te familiarizarás con el portugués del Brasil. Aquí empezarás a entrar en contacto con los elementos básicos de la lengua portuguesa: la pronunciación, la forma de construir las frases, el vocabulario, etc. Además, te sentirás muy satisfecho contigo mismo, pues la similitud entre el español y el portugués te permitirán aprender muy rápidamente esta lengua maravillosa.


      

    

  


  
    
      Capítulo 1


      . . . . . . . . . . . .


      ¡El portugués no es nada difícil!


      . . . . . . . . . . . .


      En este capítulo


      • Las semejanzas entre el español y el portugués


      • El nombre de las letras del alfabeto


      • Los sonidos de las consonantes y las vocales


      • Las variaciones regionales del acento


      . . . . . . . . . . . .


      Por sorprendente que pueda parecerte, la lengua portuguesa presenta importantes variaciones según las regiones del planeta donde se habla. La pronunciación del portugués del Brasil es totalmente diferente de la del portugués de Portugal. A algunos turistas brasileños de paseo por Portugal les puede resultar totalmente incomprensible el acento de la Península. Algo similar ocurre entre el castellano de España y el de América Latina, ¡aunque no de manera tan drástica! Además, algunos términos son exclusivos de cada país, ¡y a veces se crean terribles confusiones!


      Por otro lado, el portugués escrito es bastante estándar, especialmente si se trata de un periódico o de otras publicaciones formales que no utilizan términos familiares o coloquialismos. Un brasileño puede entender perfectamente un periódico portugués o leer las novelas de José Saramago, premio Nobel de literatura.


      En este libro, pondré el énfasis en el portugués del Brasil y no en el de Portugal ni en el de algunos países de África (como las islas de Cabo Verde, al noroeste de África; Mozambique, en la costa sureste; Guinea-Bissau, en la zona occidental; Angola, en la zona suroccidental; y las islas de Santo Tomé y Príncipe, al oeste).


      Las raíces del portugués


      La hermosa lengua portuguesa es una de las llamadas lenguas romances, una familia lingüística cuyos orígenes se remontan al Imperio romano. Por aquel entonces, Roma era el centro de una vasta extensión territorial que comprendía Europa, el norte de África y algunas partes de Asia. La influencia de Roma no se limitaba al ámbito político, sino que incluía el idioma del imperio: el latín.


      Cuanto más cerca se hallaba un lugar de Roma, tanto mayores eran las posibilidades de que el latín se incorporara a la lengua vernácula. Éste fue el caso del portugués, que se originó en Portugal, y de otras lenguas como el francés, el español e, incluso, el rumano.


      ¿Y cómo llegó el idioma portugués al Brasil? El conquistador portugués Pedro Álvares Cabral arribó a las costas de lo que hoy en día se conoce como el Brasil, el 22 de abril de 1500. A él se le atribuye el “descubrimiento” de esta parte del continente sudamericano. Por supuesto que esta zona ya estaba poblada por indígenas, pero ésa es otra historia. La lengua que hablaban estos pobladores autóctonos pertenecía a la familia tupi-guarani (tupí guaraní).


      [image: cultura.jpg]En el portugués del Brasil encontramos algunas palabras de origen tupí-guaraní. Se trata, principalmente, de nombres de ciudades brasileñas. Veamos algunos ejemplos: Uba-Tuba, una hermosa población costera en el estado de São Paulo a la que los brasileños denominan familiarmente Uba-Chuva, porque allí llueve mucho, y chuva (shuva) significa lluvia. También se encuentran palabras de origen tupí-guaraní para designar plantas y animales nativos. Armadillo, por ejemplo, se dice tatu (tatú). Cuando te familiarices más con el portugués te resultará muy fácil determinar si una palabra es de origen latino o tupí-guaraní.


      Otro grupo de palabras del portugués brasileño tiene su origen en lenguas africanas, que llegaron al Brasil a través de los esclavos de África. El Brasil actual debe mucho a este mestizaje lingüístico y cultural.


      El influjo del latín se extendió también a lenguas germánicas como el inglés, con las que comparte ciertas raíces. Pero la mayor parte de similitudes (no sólo en lo que respecta a las raíces) se encuentran entre lenguas originadas en zonas de gran proximidad geográfica, tal como ocurrió con las lenguas de la península Ibérica. Por eso, los hablantes de castellano tienen una gran ventaja para aprender portugués respecto a hablantes de lenguas como el inglés o de otras lenguas no romances.


      Esta ventaja, sin embargo, no debe hacernos olvidar que hay ciertas diferencias que es preciso identificar claramente, a fin de poder hablar un portugués correcto y no un chusco “portuñol”. Si bien es cierto que hay palabras que se escriben de manera similar, la diferencia de pronunciación entre ambas lenguas es notable. Veamos algunos ejemplos de similitudes y diferencias: carnaval (kajnavau; –), divertido (dchivejchidu; –), algo (augu; –), decisão (desisãu; decisión) y liberdade (libejdadchi; libertad).


      Hay otra ventaja: O português (u pojtuguéz; el portugués) tiene un alfabeto exactamente igual al nuestro, lo mismo que las demás lenguas derivadas del latín. Algunas vocales tienen acentos gráficos de varios tipos. ¡Obviamente, esas tildes forman parte del encanto de esta lengua fascinante! Por tanto, para los hispanohablantes aprender este idioma es mucho más sencillo que aprender japonés o árabe, lenguas que tienen alfabetos y grafías diferentes.


      Para terminar, debido a la enorme influencia del inglés en el mundo contemporáneo (de cierta forma, puede decirse que ha tenido una mayor influencia que la del latín del antiguo Imperio romano), el portugués ha incorporado a su vocabulario muchas palabras del inglés, sin adaptarlas. Entre estas palabras se encuentran aquellas relacionadas con el ámbito de la tecnología moderna, como e-mail (i-meil) y también palabras básicas como shopping (shoping) o show (shou).


      Empecemos por el alfabeto


      Al principio, el portugués me sonaba muy extraño. Se me antojaba similar al ruso, ya que no entendía ni media palavra (palavra; palabra). Algunos sonidos son bastante difíciles de imitar, pues son muy particulares de esta lengua. Sin embargo, los brasileños suelen entender lo que dices aunque no pronuncies a la perfección. A muchos les parece encantador el sotaque (sotaki; acento) extranjero, así que no te preocupes.


      Otra ventaja es que los sonidos de las letras escritas del portugués se corresponden de manera sistemática con la pronunciación. Una vez que aprendas cómo suena determinada combinación de vocales o de vocales y consonantes, todo será cuestión de práctica. No te encontrarás con muchas sorpresas en a pronúncia (a pronúnsia; la pronunciación) cuando tengas dominadas las bases.


      ¿Viste, al principio de este capítulo, que hay una guía de pronunciación entre paréntesis, después de cada palabra portuguesa? Pues bien, ése es el método que emplearemos a lo largo de todo el libro para mostrar cómo se pronuncia cada palabra nueva que aparezca. La sílaba que va subrayada es la que lleva el acento tónico.


      Muy bien, ahora ya estamos listos para comenzar a aprender las bases de o português. Empecemos con el alfabeto. Pronuncia en voz alta estas letras:


      • a (á)


      • b (bé)


      • c (cé)


      • d (dé)


      • e (é)


      • f (efi)


      • g (yé)


      • h (agá)


      • i (i)


      • j (yota)


      • k (ka)


      • l (eli)


      • m (emi)


      • n (ene)


      • o (o)


      • p (pé)


      • q (ké)


      • r (erri)


      • s (esi)


      • t (té)


      • u (ú)


      • v (vé)


      • w (dabliu)


      • x (chiz)


      • y (ípsilon)


      • z (zé)


      [image: consejo.jpg]Cuando usamos la z dentro de las guías de pronunciación, no pienses en la palabra zapato, a la española, que es un sonido interdental sordo. Aquí lo usamos para designar un sonido parecido al zumbido de una abeja, es decir, un sonido alveolar sonoro, a la portuguesa, como en rosa (joza). De manera similar, al ver en las guías de pronunciación la letra y, piensa en un sonido intermedio entre y (yate) y sh (show).


      A la conquista de las consonantes


      La lectura de este libro será muchísimo más fácil una vez que te familiarices con la pronunciación básica que puedes aprender en esta sección. No pasa nada si te saltas la guía, ya que puedes escuchar el archivo de audio y hacerte una idea de la pronunciación, además de leer las guías de fonética de los siguientes capítulos. Sin embargo, si quieres tener claro cómo se pronuncian otras palabras que no aparecen en este libro, vale la pena que leas este capítulo. Comenzaremos por las consonantes.


      [image: cultura.jpg]Hay un aspecto bastante divertido en la pronunciación portuguesa de las palabras de origen extranjero (casi siempre tomadas del inglés), cuando dicha palabra termina en consonante. Los brasileños añaden el sonido i, después de la consonante final. Veamos algunos ejemplos: club (klubi); laptop (lapitopi; ordenador portátil); hip-hop (jipijopi); rap (japi) y rock (joki).


      Hay algunas diferencias de pronunciación entre las consonantes del portugués y del castellano, pero también algunas similitudes, como veremos en la siguientes secciones.


      La letra C


      Cuando la c va al comienzo de la palabra, suena como una k.


      • casa (kasa; –)


      • café (kafé; –)


      Si la letra c tiene una cedilla (una especie de coma debajo), se pronuncia como una s.


      • serviço (sejvisu; servicio)


      • França (fransa; Francia)


      El lugar más frecuente donde aparece esta c-cedilha (se sedilia; ce con cedilla) es en la última sílaba de una palabra, seguida de las vocales -ão. Forma así un sufijo que equivale a -ción en español.


      • promoção (promosãu; promoción/descuento)


      • evolução (evolusãu; evolución)


      La letra D


      Si la palabra comienza con una d, el sonido es similar al del español.


      • dançar (dansaj; bailar)


      • data (data; fecha)


      La preposición de suena como dchi.


      Si la d se encuentra en medio de una palabra o delante de una vocal, puede sonar de dos formas: como una d española (en la palabra dedo) o como la y española (en la palabra yunque).


      • modelo (modelu; –)


      • estado (estadu; –)


      • pedir (pedchij; –)


      • liberdade (liberdadchi; libertad)


      La letra G


      El sonido de la g en portugués suele ser como el de la palabra gato en español.


      • gato (gatu; –)


      • governo (govejnu; gobierno)


      • segundo (segundu; –)


      Sin embargo, cuando va seguida de e o de i, la g también puede tener un sonido que no existe en español, entre la letra y y el fonema sh.


      • gente (yenchi; –)


      • biologia (bioloyia; biología)


      La letra H


      Al igual que en español, la h puede ser muda cuando va al comienzo de la palabra.


      • honesto (onestu; –)


      • hora (ora; –)


      Sin embargo, si la h va después de una l (lh) suena como una combinación de l con i. Si va después de n suena como una ñ.


      • maravilhoso (maraviliozu; maravilloso)


      • palhaço (paliasu; payaso)


      • companhia (kompañía; compañía)


      • Espanha (españa; España)


      La letra J


      Al igual que los sonidos ge y gi, esta letra tiene un sonido que no existe en español, y que es algo intermedio entre y (yate) y sh (show).


      • julho (yuliu; julio)


      • Jorge (yordchi; –)


      • loja (loya; tienda)


      • joelho (yoeliu; rodilla)


      La letra L


      La l del portugués también es líquida, pero se asemeja más a la l del inglés.


      • líder (lídej; –)


      • gelo (yelu; hielo)


      Sin embargo, cuando se encuentra al final de palabra, se pronuncia como una u.


      • mil (miu; –)


      • Natal (natau; Navidad)


      Las letras M y N


      Por lo general, las letras m y n en portugués suenan igual que en español.


      • mel (meu; miel)


      • medo (medu; miedo)


      • janela (yanela; ventana)


      • não (nãu; no)


      Sin embargo, al final de una palabra, la m y la n adoptan un sonido nasal.


      • homem (omem; hombre)


      • cem (sem; cien)


      La letra Q


      En portugués, la letra q suena como una k.


      • quilo (kilu; kilo)


      • quilômetro (kilómetru; kilómetro)


      La letra R


      Si la palabra comienza con r, el sonido es equivalente al de la j española, pero pronunciada como una h aspirada.


      • Roberto (jobejtu; –)


      • rosa (joza; –)


      Si la r se encuentra en medio de la palabra, en una sílaba acentuada, suena como una j aún más fuerte. En las palabras porta y carta que mostramos a continuación, hay que hacer salir el aire por la boca al pronunciar la r. No se trata de un sonido gutural, como el del alemán, sino parecido al de la j española.


      • porta (pojta; puerta)


      • carta (kajta; –)


      Si la r va en medio de una palabra, en una sílaba no acentuada, suena igual que la r sencilla española, como en la palabra faro.


      • Brasil (braziu; –)


      • coração (korasãu; corazón)


      Si la palabra tiene una r duplicada (rr), el sonido es como el de una j española; es el caso de burro (bujo; tonto)


      Si la r va al final de la palabra, suena como una jota casi muda.


      • caminhar (kamiñaj; caminar)


      • gostar (gostaj; gustar)


      La letra S


      Suena como la s española, salvo cuando va entre dos vocales o al final de la palabra, en cuyo caso se pronuncia como el zumbido de una abeja.


      • Brasil (braziu; –)


      • olhos (oliuz; ojos)


      • dedos (deduz; –)


      La letra T


      Por lo general, la t suena en portugués igual que la t española.


      • motocicleta (motusikleta; –)


      • atuar (atuaj; actuar)


      • Tailândia (tailándchia; Tailandia)


      Pero suena como ch cuando va seguida de e o de i.


      • passaporte (pasapojchi; pasaporte)


      • forte (fojchi; fuerte)


      • notícia (nochísia; –)


      • time (chimi; equipo)


      La letra W


      Ésta no es una letra común en portugués, pero cuando aparece se pronuncia como una v a la francesa (un sonido labiodental). Por lo general, se ve en nombres propios.


      • Wanderlei (vanderlei)


      • Wanessa (vanesa)


      La letra X


      La x suele tener el sonido de sh, como cuando pedimos hacer silencio.


      • axé (ashé; un tipo de baile popular brasileño)


      • lixo (lisho; basura)


      • taxa (tasha; tasa)


      • bruxa (brusha; bruja)


      También puede tener el sonido ks, en casos como tóxico (tóksiku; –).


      Las vocales


      En este apartado, veremos la cinco vocales del portugués, así como sus acentuaciones.


      Las letras A y Ã


      La a suena igual que en español.


      • amigo (amigu; –)


      • ajuda (ayuda; ayuda)


      • Tatiana (tachiana)


      Si la a está acentuada con una virgulilla, o til (chiu; tilde), igual a la de la eñe (ã), entonces se pronuncia de forma nasal. Para lograrlo, hay que abrir la boca igual que para la otra a, pero se debe dejar salir buena parte del aire por la nariz. ¿Oyes la diferencia? ¡Ése es el sonido de la ã!


      El sonido de la ã es muy común en el portugués brasileño. Tiene un sonido prolongado, acentuado y nasal. Sin embargo, para ser franca, me llevó más de un año llegar a ser capaz de pronunciarlo igual que los brasileños. No te angusties por eso. Casi todo el mundo te comprenderá aunque no lo pronuncies a la perfección.


      La ã suele presentarse al final de la palabra.


      • maçã (masã; manzana)


      • Maracanã (marakanã; estadio de fútbol en Río)


      Con mucha frecuencia, la ã va seguida de una o (ão). Estas dos letras producen un sonido igualmente nasal, es decir, dejando salir buena parte del aire por la nariz.


      • não (nãu; no)


      • informação (infojmasãu; información)


      Las letras E y Ê


      En general, la e del portugués suena igual que en español.


      • elefante (elefanchi; –)


      • dedo (dedu; –)


      Si la e se encuentra al final de palabra, generalmente suena como una i.


      • dificuldade (difikuldadchi; dificultad)


      • boate (boachi; club nocturno)


      Si la e tiene un acento circunflejo (ê), no te preocupes, suena igual.


      • três (tréz; tres)


      La letra I


      Prácticamente sin ninguna excepción, la i suena igual que en español.


      • inglês (ingléz; inglés)


      • livro (livru; libro)


      Las letras O y Ô


      La o del portugués suena, casi siempre, como nuestra o española.


      • ontem (ontem; ayer)


      • onda (onda; ola)


      Sin embargo, cuando va al final de palabra, suena como una u.


      • tudo (tudu; todo)


      • Gramado (gramadu; ciudad del estado de Rio Grande do Sul, famosa por su festival de cine)


      También es posible ver la o con un acento circunflejo (ô). El sonido es el mismo de la o sin acento.


      • ônibus (ónibus; autobús)


      La letra U


      La u también suena como en español.


      • urso (ursu; oso)


      • útil (úchiu; –)


      • ou (ou; o)


      Diferencias regionales en el acento


      La pronunciación portuguesa que damos en este libro se puede aplicar a casi todo el Brasil y, sin lugar a dudas, es perfectamente comprensible para todos los brasileños. Sin embargo, existen características distintivas entre los acentos de cada región del Brasil. Por lo general, la diferencia no está en la manera de hablar como tal, sino en la forma de producir ciertos sonidos.


      A continuación te muestro algunas diferencias clásicas de acento, que te permitirán detectar de qué parte de Brasil es tu interlocutor. Sin embargo, no tienes que memorizar nada. Te doy esta información sólo como dato de cultura general.


      Río de Janeiro


      Los cariocas (kariokaz; oriundos de la ciudad de Río) son famosos por decir sh en lugar de s.


      
        
          
            	
              Palabra

            

            	
              Pronunciación de Río

            

            	
              Pronunciación estándar

            

            	
              Significado

            
          


          
            	
              mulheres

            

            	
              mulierish

            

            	
              mulieriz

            

            	
              mujeres

            
          


          
            	
              esquina

            

            	
              eshkina

            

            	
              eskina

            

            	
              –

            
          

        
      


      Interior del estado de São Paulo


      La gente del interior del estado de São Paulo (no de la ciudad de São Paulo) se caracteriza por pronunciar el portugués como los estadounidenses. Increíble, ¿no? Eso se debe a que pronuncian la r de las sílabas acentuadas como una r fuerte en inglés, y no como una j fuerte.


      
        
          
            	
              Palabra

            

            	
              Pronunciación del interior de São Paulo

            

            	
              Pronunciación estándar

            

            	
              Significado

            
          


          
            	
              interior

            

            	
              interior

            

            	
              interioj

            

            	
              –

            
          


          
            	
              porta

            

            	
              porta

            

            	
              pojta

            

            	
              puerta

            
          

        
      


      Noreste del Brasil


      En esta parte del país, la mayoría de la gente (exceptuando la del estado de Bahía) pronuncia la d como suena en español. La t, por otra parte, suena como la t explosiva del inglés, a diferencia del sonido ch que se oye en el resto del país.


      
        
          
            	
              Palabra

            

            	
              Pronunciación del noreste

            

            	
              Pronunciación estándar

            

            	
              Significado

            
          


          
            	
              bom dia

            

            	
              bom dia

            

            	
              bom dchia

            

            	
              buenos días

            
          


          
            	
              forte

            

            	
              fojti

            

            	
              fojchi

            

            	
              fuerte

            
          

        
      


      Rio Grande do Sul


      Los gaúchos (gaúshoz; originarios del estado de Rio Grande do Sul) se caracterizan por hablar con un acento cantado que sube y baja mucho de tonalidad. Estas personas viven cerca de la frontera con Argentina y Uruguay, lo cual significa que su acento suena muy parecido al español de esas zonas.


      [image: leaningdummyman.jpg]Juegos y ejercicios divertidos


      . . . . . . . . . . . .


      Une mediante una línea las letras portuguesas de la primera columna con el sonido que les hemos asignado en las guías de pronunciación.


      [image: ej-1.jpg]


      


      . . . . . . . . . . . .

    

  


  
    
      Capítulo 2


      . . . . . . . . . . . .


      La gramática portuguesa básica y los números cardinales


      . . . . . . . . . . . .


      En este capítulo


      • Sustantivos y adjetivos: descripción de personas, lugares y cosas


      • Artículos determinados e indeterminados: el, la y unos


      • El uso de los pronombres: yo, tú, él, ella, nosotros, ellos


      • Frases simples


      • Conjugaciones regulares e irregulares


      • Combinación de palabras mediante contracciones


      • Objetos indirectos: cosas que te ocurren a ti y a mí


      • Los números del 1 al 100 (y más)


      . . . . . . . . . . . .


      ¡Ay, ay, ay! ¿Alguien ha dicho gramática? Ésta era la peor asignatura de la escuela, junto con las matemáticas. Nuestros profesores nos enseñaban la gramática de tal manera que el objeto de estudio parecía un campo minado de teoremas y no un tema cultural divertido e interesante. Pues bien, en este capítulo no hablaré de gramática como si se tratara de un conjunto de reglas para memorizar. Además, si quieres ejercitarte un poco con las matemáticas, al final del capítulo te encontrarás con los números en portugués.


      Comprender cómo se clasifican las palabras según su función y saber qué lugar ocupan en una frase es, de algún modo, como armar un rompecabezas. Tal como habrás imaginado, las piezas que se usan en español y en portugués son del mismo tipo y tienen el mismo nombre. Cada una de esas piezas es una categoría de palabras que se usa para formar la frase: son las partes de la oración.


      La concordancia de sustantivos y adjetivos


      Al igual que en español, en portugués los sustantivos son una de las principales partes de la oración, es decir, se cuentan entre las piezas más importantes del rompecabezas. Se usan para designar personas, lugares y cosas, como casa (kasa; –), amigo (amigu; –), Maria (maria; María), caneta (kaneta; bolígrafo).


      Los sustantivos del portugués son de dos géneros: masculinos y femeninos. Los sustantivos masculinos generalmente terminan en -o, y los femeninos en -a. Si el sustantivo termina en una letra diferente, te sugiero que consultes el diccionario para saber con seguridad en qué género clasificarlo.


      La ventaja para los hispanohablantes es que muchos de los sustantivos coinciden (aunque no todos), así como las variaciones de género. Sucede lo mismo con los adjetivos. Pensemos, por ejemplo, en los siguientes casos: bonita (bunita; –), simpático (simpáchiku; –) o grande (grandchi; –). Igual que con los sustantivos, los adjetivos femeninos suelen terminar en -a y los masculinos en -o.


      [image: recuerda.jpg]Como te habrás imaginado, el orden de colocación del sustantivo y el adjetivo en una frase en portugués es similar al español, es decir, primero va el sustantivo y luego el adjetivo: amigo simpático, casa bonita, etc.


      Veamos algunos ejemplos del orden de colocación del sustantivo y el adjetivo, así como de concordancia de género:


      • homem lindo (omem lindu; hombre guapo)


      • mulher linda (muliej linda; mujer guapa)


      • quarto limpo (kuajtu limpu; habitación limpia)


      • casa suja (kasa suya; casa sucia)


      • comida gostosa (komida gostosa; comida sabrosa)


      Algunos adjetivos son neutros, es decir, mantienen la misma forma ya sea que califiquen un sustantivo femenino o uno masculino. Estos adjetivos suelen terminar en -e, y no en -o ni en -a. Entre estos adjetivos se encuentran, por ejemplo, inteligente (inteliyenchi; –) y grande.


      Observa que el adjetivo inteligente permanece igual, tanto si califica al sustantivo masculino como al femenino:


      • Ela é muito inteligente (ela é muitu inteliyenchi; ella es muy inteligente).


      • Ele é muito inteligente (eli é muitu inteliyenchi; él es muy inteligente).


      Si el sustantivo es plural, basta con añadir una s al final del adjetivo: cachorros pequenos (kachojuz pekenuz; cachorros pequeños).


      Algunos artículos


      Al igual que sustantivos y adjetivos, también los artículos en portugués varían según el género y el número, tal como sucede en español, que tenemos el, la, los, las, un, una, unos, unas.


      Siguiendo una estricta lógica, la vocal que marca el masculino es la o y la vocal que marca el femenino es la a. Pues bien, el artículo singular en portugués es una simple vocal. Observa los siguientes ejemplos:


      • o homem lindo (u omem lindu; el hombre guapo)


      • a mulher linda (a muliej linda; la mujer guapa)


      • o cuarto limpo (u kuajtu limpu; el cuarto limpio)


      • a casa suja (a kasa suya; la casa sucia)


      El uso del artículo delante de los sustantivos es similar al del español. Veamos algunos ejemplos: os livros são divertidos (oz livruz sãu dchivejchiduz; los libros son divertidos). O Brasil é grande (u braziu é grandchi; el Brasil es grande).


      [image: recuerda.jpg]Los brasileños siempre usan el artículo o (si es masculino) o a (si es femenino) delante del nombre de una persona: a Mónica (a mónika), a Cláudia (a kláudchia), o Nicolas (u nikoláz), o Roberto (u jobejtu).


      Si el sustantivo es plural, se usa el artículo os (os; los) o as (as; las). Veamos los ejemplos:


      • os barcos grandes (oz bajkuz grandchiz; los barcos grandes)


      • as flores amarelas (az florez amarelaz; las flores amarillas)


      Los artículos indeterminados en singular son um (um; un) y uma (uma; una):


      • um banheiro (um bañeiru; un baño)


      • uma pessoa (uma pesoa; una persona)


      • um livro (um livru; un libro)


      • uma mesa (uma mesa; una mesa)


      Los artículos indeterminados en plural son uns (unz; unos) y umas (umaz; unas):


      • uns sapatos (unz sapatuz; unos zapatos)


      • umas garotas (umaz garotaz; unas chicas)


      • umas praias (umaz praiaz; unas playas)


      [image: recuerda.jpg]Cuando queremos formar el plural de una palabra que termina en m, tal como homem, la m siempre se convierte en n (y se le añade la s, claro): um homem (um omem) pasa a ser uns homens (unz omenz).


      Los pronombres: primera, segunda y tercera persona


      Usamos los pronombres cuando omitimos el nombre de la persona. Éstos son los pronombres que se usan en portugués:


      • eu (eu; yo)


      • você/vocês (vosé/vosés; tú/ustedes,vosotros)


      • ele (eli; él)


      • ela (ela; ella)


      • nós (nóz; nosotros)


      • eles (eliz; ellos)


      • elas (elaz; ellas)


      [image: consejo.jpg]Para referirse a objetos, los brasileños también utilizan los pronombres personales, siempre que no utilicen el sustantivo. Sin embargo, lo más corriente es usar el sustantivo. Con todo, a mala (a mala; la maleta) puede convertirse en ela (ela; ella), si ambos interlocutores tienen claro el contexto. Eu perdi ela (eu pejdchí ela) significa ‘la perdí’.


      [image: recuerda.jpg]Si estás hablando con una persona mayor o con una persona importante, como tu jefe o un político, no debes usar el pronombre você, sino que debes dirigirte a ella diciéndole o senhor (o señój; usted. Literalmente: el señor) o a senhora (a señora; usted. Literalmente: la señora), en señal de respeto.


      Veamos el uso de los pronombres en algunas frases:


      • Eu falo português (eu falu pojtuguéz; yo hablo portugués).


      • Você escreve (vosé eskrevi; tú escribes).


      • A senhora é brasileira? (a señora é brazileira?; ¿usted es brasileña? —para dirigirnos a una mujer mayor).


      Los verbos y la construcción de las frases


      Para poder darle vida a una frase, necesitamos los verbos. Junto con los sustantivos, constituyen la parte más importante de una frase. Los verbos sirven para unir una cosa con aquello que la describe. Quizá el verbo más utilizado del portugués sea ser (sej; –). Las siguientes frases estás compuestas, simplemente, por un sustantivo, un verbo y un atributo:


      • A casa é bonita (a kasa é bunita; la casa es bonita).


      • O amigo é simpático (u amigu é simpáchiku; el amigo es simpático).


      • As rosas são vermelhas (az jozaz sãu vejmeliaz; las rosas son rojas).


      Por supuesto que hay muchísimos verbos más, pero la construcción sigue siendo similar: un sustantivo seguido de un verbo. En estos casos, el verbo señala una acción. Ejemplos de verbos de acción son estudar (estudaj; estudiar), ir (ij; –) o cantar (kantaj; –). Veamos algunas frases completas:


      • Os amigos falam (oz amiguz falam; los amigos hablan).


      • O gato dorme (u gatu dujmi; el gato duerme).


      • A mãe cozinha (a mãi koziña; la madre cocina).


      Si quieres hacer una pregunta, no es necesario que inviertas el orden de las palabras. Basta elevar la entonación hacia el final de la frase. Usa el mismo tono de voz que en español cuando preguntas algo.


      • A casa é bonita? (a kasa é bunita?; ¿la casa es bonita?).


      • As rosas são vermelhas? (az jozaz sãu vejmeliaz?; ¿las rosas son rojas?).


      Las conjugaciones del verbo cambian según la persona que esté ejecutando la acción. En la siguiente sección veremos algunos ejemplos.


      Conjugación de los verbos


      La conjugación consiste en hacer coincidir el verbo con la persona (o sujeto). Si eres un lector intuitivo, habrás adivinado que los verbos del portugués se dividen en tres grupos según su terminación: en -ar, en -er y en -ir. La terminación en -ar no tiene mayor complicación; salvo por algunas excepciones, estos verbos son regulares (es decir, tienen la buena costumbre de funcionar siempre de la misma manera). En cambio, los verbos terminados en -er y en -ir son un poco más complicados. Hay reglas para conjugarlos, pero tienen la fea inclinación de no ceñirse siempre a ellas. En el apéndice A, encontrarás una lista de verbos conjugados, entre ellos algunos irregulares.


      La conjugación de los verbos en portugués sigue el mismo principio que en español: quitas la terminación y añades la desinencia que corresponde a la persona que ejecuta la acción. En los siguientes apartados explicaremos qué desinencias (o terminaciones) usar.


      [image: recuerda.jpg]Para que te resulte más claro, he puesto en diferentes líneas la conjugación de você (tú) y ele/ela (él/ella), aunque es la misma. En el plural ocurre lo mismo; la segunda (vocês) y la tercera (eles/elas) personas se conjugan igual. Por otra parte, tampoco verás en las tablas la conjugación de o senhor/a senhora, para esta fórmula de cortesía se utiliza la misma conjugación de você y ele/ela. Así pues, cuando quieras tutear o hablar de usted, la conjugación es igual. La conjugación no tiene género.


      [image: consejo.jpg]A veces puedes usar el verbo en infinitivo, es decir, sin conjugar. Lo mismo que en castellano: Dançar é divertido (dansaj é dchivejchidu; bailar es divertido). Falar português não é dificil (falaj pojtuguéz nãu é dchifisiu; hablar portugués no es difícil).


      Los verbos terminados en -ar


      Cuando quieras usar un verbo en -ar, agrega a la raíz del verbo alguna de las siguientes desinencias (o terminaciones): -o, -a, -a, -amos y -am. Cuál de ellas escoger depende del sujeto de la frase. En la tabla 2-1 encontrarás las desinencias para los verbos terminados en -ar.
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      Tomemos, por ejemplo, el verbo falar (falaj; hablar). En primer lugar, quita la terminación -ar y deja sola la raíz, es decir, fal. Luego, agrega la terminación adecuada.


      



      
        
          
            	
              Conjugación

            

            	
              Pronunciación

            
          


          
            	
              eu falo

            

            	
              eu falu

            
          


          
            	
              você fala

            

            	
              vosé fala

            
          


          
            	
              ele/ela fala

            

            	
              eli/ela fala

            
          


          
            	
              nós falamos

            

            	
              nóz falamuz

            
          


          
            	
              eles/elas falam

            

            	
              eliz/elaz falam

            
          

        
      


      



      A continuación, veremos cómo usar los verbos adorar (adoraj; – en el sentido de gustar mucho), fechar (feshaj; cerrar) y começar (komesaj; comenzar). Algunos de los sustantivos de los siguientes ejemplos no son personas, pero se utiliza para ellos la misma conjugación de ele/ela:


      • Eu adoro viajar (eu adoru viayaj; me encanta viajar).


      • A loja fecha cedo hoje (a loya fesha sedu oyi; la tienda cierra temprano hoy).


      • O concerto começa agora (u konsejtu komesa agora; el concierto comienza ahora).


      Hablando se entiende la gente


      Vitor (vitoj) y Danilo (danilu) acaban de conocerse en el gimnasio. Los dos chicos hablan sobre las actividades físicas que les gustan, aparte de levantar pesas. Presta atención a las conjugaciones de los verbos. Tres de estos terminan en -ar: gostar (gostaj; gustar), caminhar (kamiñaj; caminar) y jogar (yogaj; jugar).


      Danilo: O quê tipo de esporte você gosta de fazer?


      u ké tipu dchi espojchi vosé gosta dchi fazej?


      ¿Qué tipo de deporte te gusta practicar?


      Vitor: Eu caminho muito e faço aula de Tai Chi.


      eu kamiñu muitu i fasu aula dchi tai chí.


      Camino mucho y voy a clases de taichí.


      Danilo: Você não joga futebol?


      vosé nãu yoga fuchibou?


      ¿No juegas al fútbol?


      Vitor: Só as vezes.


      só az veziz.


      Sólo a veces.


      Verbos en -er y en -ir


      La conjugación de los verbos regulares en -er y en -ir no es difícil. En la mayoría de los casos basta con reemplazar la terminación del verbo en infinitivo por alguna de las desinencias: -o, -e, -e,-emos/-imos y -em. En la tabla 2-2 puedes ver qué desinencia debes usar, según la persona.
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      Un verbo muy sencillo teminado en -er es comer (komej; –). Deja sola la raíz y agrégale una de estas terminaciones:


      



      Conjugación Pronunciación


      eu como eu komu


      você come vosé komi


      ele/ela come eli/ela komi


      nós comemos nós komemuz


      eles/elas comem eliz/elaz komem


      



      Muchos verbos terminados en -er y en -ir tienen desinencias especiales. Por ejemplo, con los verbos que terminan en -zer, como fazer (fazej; hacer), debes quitar la partícula -zer para obtener la raíz. Luego, los verbos adoptan las desinencias -ço, -z, -z, -zemos y -zem. Las dos últimas terminaciones (para las personas nosotros/nosotras, vosotros/vosotras y ellos/ellas) son iguales a las de los verbos en -er, pero las primeras (para las personas yo, tú y él/ella) son un poco extrañas. Observa los siguientes ejemplos para las formas yo y tú:


      • Eu faço muitas coisas (eu fasu muitaz koisaz; yo hago muchas cosas).


      • Você traz um presente (vosé traz um presenchi; tú traes un regalo).


      Contracciones sin dolor


      Las contracciones (y no me refiero a las de un parto) son un fenómeno de la gramática que consiste en unir dos palabras para formar una sola. En español, tenemos los casos de al y del, en las que se unen a y el, y de y el, respectivamente. En esta sección aprenderás a reconocer las contracciones del portugués y a saber en qué casos se usan.


      Puede resultar un poco difícil recordar todas las contracciones, pero no te preocupes por eso, porque no son tan importantes como los sustantivos, los verbos o los adjetivos, que son las verdaderas estrelas (estrelaz; estrellas) de la frase. Las contracciones sirven para unir las piezas del rompecabezas, pero no intervienen casi nada en la formación del sentido de la frase.


      Observa lo que ocurre en portugués cuando combinas em y o. Em (em) significa en, y o (u) significa el. Sin embargo, en portugués no se dice em o (en el), porque para eso existe la contracción no (nu).


      • no banheiro (nu bañeiru; en el baño)


      • no quarto (nu kuajtu; en la habitación)


      • no teto (nu tetu; en el techo)


      Los anteriores ejemplos se aplican a sustantivos masculinos singulares. Ahora veamos lo que ocurre en el caso de los sustantivos femeninos y en el caso de los plurales. En lugar de la contracción no, tenemos na (femenino, singular) y para los plurales tenemos nos (masculino) y nas (femenino).


      • na mesa (na mesa; en la mesa)


      • na cozinha (na coziña; en la cocina)


      • na rua (na jua; en la calle)


      • nos livros (noz livruz; en los libros)


      • nas praias (naz praiaz; en las playas)


      Otra contracción es la de las palabras de y o, y también la de por y o. Así, por ejemplo, cuando quieres decir de y el (del, en español), dices do; pero la mezcla se puede hacer, igualmente, con otros artículos aparte de el: da/dos/das. Para decir por el usas la contracción pelo y, como es obvio, la mezcla también es posible con los demás artículos: pela/pelos/pelas. La clave está en recordar que la o va con los sustantivos masculinos, la a con los femeninos y la s con el plural.


      Veamos algunos ejemplos:


      • do livro (du livru; del libro)


      • das professoras (daz profesoraz; de las profesoras)


      • pelo telefone (pelu telefoni; por teléfono)


      • pelas ruas (pelaz juaz; por las calles)


      • dos pais (doz paiz; de los padres)


      Los brasileños también usan contracciones específicamente para decir de él, de ella o de ellos (para más información sobre el uso de las contracciones para indicar posesión, consulta el capítulo 4).


      • dela (dela; de ella)


      • dele (deli; de él)


      • delas (delaz; de ellas)


      • deles (deliz; de ellos)


      Ahora lee los siguientes ejemplos de frases donde se usan las contracciones que acabas de aprender:


      • Gosto de viajar pelo mundo (gostu dchi viayaj pelu mundu; me gusta viajar por el mundo).


      • Ele mora no Brasil (eli mora nu braziu; él vive en el Brasil)


      • Nos Estados Unidos, há cinqüenta estados (noz estaduz uniduz, á sinkuenta estaduz; en los Estados Unidos hay cincuenta estados).


      • As chaves estão em cima da mesa (az shavez estãu em sima da mesa; las llaves están encima de la mesa).


      Objetos indirectos: a mí, a ti


      Unos de mis aspectos favoritos de la gramática portuguesa es el de los objetos indirectos: son esos pronombres que aunque están en la frase, no son ellos quienes ejecutan la acción. Son, por así decirlo, los destinatarios de la acción.


      Lo bueno es que en los dos siguientes casos no tendrás que hacer muchos esfuerzos de memorización: te (te) significa te, lo mismo que en español, y me (mi), me. Los objetos indirectos se ponen antes del verbo. Observa los siguientes ejemplos:


      • Eu te dou dinheiro (eu chi dou dchiñeiru; yo te doy dinero).


      • Me diga o seu nome (mi dchiga u seu nomi; dígame su nombre).


      En la primera frase, el sujeto (quien hace la acción) es eu. En la segunda, se trata de la forma imperativa (para dar órdenes o pedir algo), y no aparece la persona a quien se da la orden. En todo caso, podemos ver que el verbo diga se encuentra en la forma você/ele/ela. Si alguien te mira y te dice Me diga o seu nome, es evidente que te está pidiendo la información a ti y no a él, a ella o a cualquier otra persona. Los brasileños omiten el sujeto de la frase cuando es obvio. Tampoco en español mencionamos la persona a quien damos la orden, a menos que queramos poner un énfasis particular. Por otra parte, cuando el destinatario del favor o de la orden soy yo, se utiliza el pronombre me, seguido de un verbo:


      • Me faz um recibo, por favor? (mi faz um jesibu, poj favoj?; ¿me haces un recibo, por favor?).


      • Me traz uma água, por favor? (mi traz uma água, poj favoj?; ¿me traes agua, por favor?).


      • Me explica o que aconteceu (mi esplika u ké akonteseu; explícame lo que pasó).


      • Me leva até a rodoviária? (mi leva até a jodoviária?; ¿puedes llevarme a la estación de autobuses?).


      • Me da o seu passaporte, por favor (mi da u seu pasapojchi, poj favoj; deme su pasaporte, por favor).


      Los números: todo cuenta


      ¿Matemáticas fáciles? ¡Claro! En portugués los números son muy sencillos de aprender para un hispanohablante. Así, podrás sentirte bastante seguro cuando vayas a una tienda a hacer tus compras. Tu experiencia como turista será, entonces, muy agradable y relajada.


      Si quieres entrar en detalles sobre los precios (e incluso regatear un poco), te conviene estudiar los números. Las cifras estarán dadas en reais (jeaiz; reales), que es el nombre de la moneda del Brasil. En el capítulo 11 encontrarás más información relacionada con el dinero. En los capítulos 5 y 6 hablaremos sobre actividades como salir a comer e ir de compras.


      Las principales circunstancias en las que necesitarás hacer uso de los números son: decir o preguntar la hora, averiguar el número de una calle o hablar sobre precios. Éstos son los números del uno al diez:


      • um (um; 1)


      • dois (doiz; 2)


      • três (tréz; 3)


      • quatro (kuatru; 4)


      • cinco (sinku; 5)


      • seis (seiz; 6)


      • sete (sechi; 7)


      • oito (oitu; 8)


      • nove (novi; 9)


      • dez (dez; 10)


      Ahora veamos del 11 al 19:


      • onze (onzi; 11)


      • doze (dozi; 12)


      • treze (trezi; 13)


      • quatorze (katojzi; 14)


      • quinze (kinzi; 15)


      • dezeseis (deziseiz; 16)


      • dezesete (dezisechi; 17)


      • dezeoito (dezoitu; 18)


      • dezenove (dezinovi; 19)


      Y los del 20 al 100, contando de diez en diez:


      • vinte (vinchi; 20)


      • trinta (trinta; 30)


      • quarenta (kuarenta; 40)


      • cinqüenta (sinkuenta; 50)


      • sessenta (sesenta; 60)


      • setenta (setenta; 70)


      • oitenta (oitenta; 80)


      • noventa (noventa; 90)


      • cem (sem; 100)


      Para decir un número que no termine en cero, basta poner la palabra e (i; y) en medio de las decenas y las unidades. Si quieres decir 34, por ejemplo, di trinta e quatro (trinta i kuatru).


      Para decir los números del 100 al 199, usa las palabras cento e (sentu i) y luego el resto del número. Por ejemplo: Cento e trinta e quatro (sentu i trinta i kuatru; 134); cento e oitenta e sete (sentu i oitenta i sechi; 187).


      Para los números entre el 201 y el 999, reemplaza la palabra cento con los siguientes términos según cada centena:


      • duzentos (duzentuz; 200)


      • trezentos (trezentuz; 300)


      • quatrocentos (kuatrosentuz; 400)


      • quinhentos (kiñentuz; 500)


      • seiscentos (seisentuz; 600)


      • setecentos (sechisentuz; 700)


      • oitocentos (oitusentuz; 800)


      • novecentos (novisentuz; 900)


      Para cerrar con broche de oro, tenemos mil (miu; –) y um milhão (um miliãu; un millón). Para los números que se encuentran entre estos dos, basta con agregar la palabra e y luego el resto del número.
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      Carolina (karolina) y Mauricio (maurisiu) son marido y mujer. Asigna los adjetivos de la parte inferior de la página a cada personaje, según corresponda.


      1. inteligente


      2. simpático


      3. honesta


      4. linda


      5. alto


      6. jovem


      7. médica


      8. organizado
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